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      1. KAPITOLA


      Syn moudrého muže


      Že cíl všech cest je milování,


      ví každý moudrý mládenec.


      – VEČER TŘÍKRÁLOVÝ, jednání druhé, scéna třetí –


      Někteří lidé se vyžívají vkonfliktech, ale já taková nejsem. Roky poslouchání, jak se rodiče hádají vložnici, mě naučily utéct při prvním náznaku verbálního konfliktu. Takže když se jednoho rána ozval zpoza dveří kanceláře vzrušený hovor, trhla jsem sebou. Nebyla jsem zvyklá, že by děkan Victoria College křičel. Distancovala jsem se odté hádky tím, že jsem přešla nadruhou stranu místnosti azačala otrhávat suché listy zkytky. Byla to marná snaha. Hlasy začaly být oto silnější.


      „To si ze mě děláš srandu, tati!“ zaslechla jsem zevnitř. „Opravdu to musíme znovu řešit? Už toho bylo dost!“


      Tati?


      Ztuhla jsem arozdrtila suchý list vdlani. Děkan Grant se hádal se svým synem? Zvažovala jsem, že uteču nazáchod. Jenže než jsem se vůbec rozhoupala kpohybu, uslyšela jsem děkana, jak nařizuje synovi, aby přestal řvát. Oba muži ztlumili hlasy tak, že už bylo slyšet jenom nezřetelné mumlání.


      Pošpičkách jsem se vrátila kestolu připravená zmizet, kdyby se věci znovu vyhrotily, ale kžádné další hádce už nedošlo. Opár minut později se rozlétly dveře děkanovy kanceláře aven vyšel jeho syn. Sodvrácenou tváří prošel kolem mého stolu. Předstírala jsem, že mám spoustu práce, apřesunula pár papírů zmísta namísto. Nemohla jsem si ovšem pomoct, abych si ho cestou ven neprohlédla.


      Nikdy jsem jeho syna neviděla – nebo kteréhokoliv člena děkanovy rodiny, když už nato přijde –, ale ztoho mála, kterého jsem si stihla všimnout, bylo jasné, že vzhled tohoto mladého muže naprosto neodpovídá jeho neustále dobře oblečenému apečlivě upravenému otci.


      „Jako oheň avoda,“ řekla by moje máma. Recept nakatastrofu.


      Jak se děkanův syn řítil zmístnosti, jeho kožená brašna nanotebook narazila dozárubně dveří. Zpřední kapsy málem vypadlo několik papírů aon zamumlal: „To je kurva výborný.“ Nacpal je zpátky akopnutím zasebou zavřel.


      Zrudla jsem, ne proto, že by mě pohoršoval jeho slovník – ktomu jsem měla daleko –, ale protože jsem si byla celkem jistá, že děkan Grant, ten zavšech okolností dokonalý gentleman, je přímo zamnou. Aopravdu, když jsem se otočila, stál vedveřích své kanceláře amračil se zasvým synem.


      „Odpusťte, Aubrey. Jsem si jistý, že to pro vás nebylo zrovna příjemné,“ pronesl. „To byl můj syn, Daniel. Nemá teď moc dobré období, což ale není omluva pro takové hrubé chování. Omlouvám se zaněj.“ Podal mi několik tlustých hnědých složek. „Můžete je, prosím, založit?“ dodal, než se vrátil dokanceláře azavřel zasebou dveře.


      Nebyla jsem si jistá, jestli jsem se cítila trapněji kvůli sobě nebo kvůli němu. Zatěch pět měsíců, kdy načástečný úvazek pracuji vjeho kanceláři, jsem ani jednou nezažila, že by děkan ztratil nervy nebo nějak přehnaně zareagoval. Ačkoliv jeho pozice přímo vyžaduje, že se musí potýkat se všemi studentskými prohřešky, které si jen umíte představit. Ale jsou to právě lidé, které milujeme ze všeho nejvíc, co nám dokážou pěkně zahrát nanervy. Ato, že jsem slyšela, jak se vpřítomnosti svého syna neudržel, nijak nesnížilo můj respekt kjeho osobě. Jednoduše mi ukázal svou osobnější stránku, se kterou jsem předtím ještě neměla tu čest.


      Podívala jsem se nahodinky. Jedenáct dvacet. Zdnešní pracovní doby mi zbývá deset minut. Obešla jsem stůl, založila desky asrovnala nějaké papíry adokumenty. Pak jsem zaklepala naděkanovy dveře.


      „Vstupte,“ zavolal.


      Strčila jsem hlavu dokanceláře. „Jsem naodchodu, pane. Nechala jsem Gisel naodpoledne nějaké poznámky, takže bude vědět, co jsem nestihla dokončit. Doufám, že budete mít lepší den.“


      „Děkuji, Aubrey. Také doufám. Uvidíme se vestředu ráno. Anepřehánějte to se studiem.“ Pohrozil mi prstem ausmíval se, když jsem odcházela. Oba jsme věděli, že nehodlám polevit jen proto, že konec už je nadosah. Toužila jsem získat co nejlepší studentský průměr asvé místo naděkanově seznamu studentů s vyznamenáním, což by byla obrovská pocta. Pro mě by znamenala ještě mnohem víc, protože jsem muže, který ji uděloval, velmi obdivovala.


      Svěcmi vrukou jsem zasebou zamkla aodešla naoběd. Venku mě cestou přes zasněžené nádvoří směrem kJackman Hall bičoval ostrý studený vítr. Vnašem bytě panovalo naprosté ticho, pomých spolubydlících nebylo ani památky. Uprostřed chodby jsem zakopla okabát aboty, které tu včera večer nechal válet Matt. Dveře dojeho pokoje byly zavřené. Snažila jsem se nedělat rámus. Tušila jsem, že bude uvnitř vyspávat pořádnou kocovinu. Joanna měla naproti tomu dokořán, ale tu jsem se nenamáhala ani hledat. Celé ráno měla přednášky.


      Usebe vpokoji jsem se převlékla zlepších pracovních věcí dodžínů atrička sdlouhým rukávem apodívala se dozrcadla. Začaly únorové mrazivé plískanice aspolu snimi se dostavila ita nezdravě bledá kůže, která zoufale žadonila poslunečních paprscích. Některé dívky si stouhle bledostí, příznačnou pro kanadskou zimu poradily, anechaly místo toho vyniknout svoje oči, což se omně ale říct nedalo.


      Zašklebila jsem se nasvůj odraz anatáhla se pro gumičku. Když jsem si stahovala vlasy doculíku, všimla jsem si, že ijejich hřejivě zlatá barva už teď nepřipomíná med, ale spíš vybledlou melasu. Další oběť letošní dlouhé zimy. Akutně jsem potřebovala nějaký vitamín D. Ataky jsem sebou potřebovala zatraceně hodit apřestat bloumat kolem, jestli jsem to chtěla stihnout včas napřednášku, která začínala přesně vpoledne nadruhé straně univerzitního areálu.


      Natáhla jsem si kabát, vyběhla zbytu aspěchala přes celý kampus. Cestou přes Queen’s Park mě vítr štípal dotváří adouší. Proč jsem si nevzala čepici? Akde jsem sakra měla rukavice? Přidala jsem dokroku aupřela oči naprotější stranu parku. Když jsem dorazila kuniverzitní budově, impozantní gotické stavbě, vekteré jsem během uplynulých čtyř let navštívila nesčetně hodin anglické literatury adalších předmětů, už jsem skoro utíkala. Vtrhla jsem dovnitř, kde mě kmojí úlevě přivítal závan teplého vzduchu. Vyšla jsem dodruhého patra, plná očekávání znového kurzu. Tenhle měl být úplně jiný než ty předchozí. Právě jsem začínala svůj poslední semestr studia natorontské univerzitě. Čekala mě druhá půlka čtyř plnohodnotných kurzů, které jsem navštěvovala už napodzim, ateď se ktomu přidá ještě jeden zkrácený jednosemestrální kurz vjarním semestru – Shakespearovská studia, tedy tři měsíce smým oblíbeným autorem. Říct, že jsem nadšená, bylo slabé slovo.


      Posluchárna už byla nacpaná kprasknutí, ale podařilo se mi najít volné místo nakraji poblíž topení. Sundala jsem si kabát audělala si pohodlí. Vzduch proudící zventilátoru lehce páchl pozpocených ponožkách. Nakrčila jsem nos, ale zůstala jsem sedět. Rozhodla jsem se to překousnout, protože mi byla až příliš velká zima nato, abych se stěhovala jinam.


      Zmatek vpřední části místnosti oznamoval příchod profesora Browna. Natáhla jsem krk přes ostatní před sebou asledovala, jak došel nastupínek ausmál se navšechny přítomné studenty. Už jsem vminulosti absolvovala dva jeho kurzy avždycky jsme spolu výborně vycházeli – což byl rozhodně bonus. Jeho úsměv mi pokaždé připomněl dědečka – kombinaci drzosti anezpochybnitelné moudrosti. Nedokázala jsem si představit lepší způsob, jak zakončit své studium, vzhledem ktomu, že jsem měla těsně před promocí.


      „Dobré poledne, dámy apánové,“ pozdravil, přešel kdubovým dveřím apodíval se nahodinky. „Nebo bych měl snad říct dobré odpoledne? Soudím, že jste tu všichni proto, že pociťujete nezměrnou lásku kbardovi ajeho slovům, apokud to tak není, bude lepší, když rychle odejdete. Teď zavřu napůl minuty oči, tak neváhejte.“


      Apředvedl nám, jak okázale zavírá oči. Celá třída se zdvořile zasmála, když vykoukl mezi prsty.


      „Žádní přeběhlíci? Výborně!“ Hlasitě zabouchl dveře. „Moje jméno je Martin Brown abudu vaším průvodcem, zatímco vy budete vášnivě zkoumat některé aspekty děl našeho velkého mistra. Společně si přečteme vybrané práce asonety, ale budete také pracovat nasvém vlastním úkolu astudovat všechny stránky jedné zjeho jedinečných prací, která se vás nejvíce dotýká.“


      Mnoho zmých čtyřiceti spolužáků se usmívalo azačalo si vzájemně šeptat. Tuto krátkou přestávku narušilo cvaknutí dveří adoučebny vstoupil mladý muž steď už dobře známými tmavými rozcuchanými vlasy, který zamířil přímo kprofesoru Brownovi.


      „Moc se omlouvám, že jdu pozdě, pane,“ zamumlal aprotáhl se kolem profesora, aby si odložil brašnu naučitelský stůl vpřední části místnosti.


      Profesor Brown se znovu svřelým úsměvem otočil zpět ketřídě apokynul směrem knově příchozímu. „Dámy apánové, rád bych vám představil svého asistenta, Daniela Granta.“


      Avtu chvíli se děkanův syn otočil ajá mohla poprvé spatřit jeho tvář, zatímco on se rozhlížel pomístnosti. Měl ty nejnádhernější modré oči, jaké jsem kdy viděla.


      Kdo je Shakespeare?
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      2. KAPITOLA


      Blázen


      Blázen se má zamoudrého,


      ale moudrý člověk osobě ví, že je blázen.


      – JAK SE VÁM LÍBÍ, jednání páté, scéna první –


      Profesor Brown pokynul Danielovi, aby se posadil kestolu, apokračoval vesvém úvodu ktomuto kurzu. Co se mě týkalo, mohl mluvit klidně egyptsky. Ten mladý muž sedící vpředu, který momentálně mlčky odhadoval své nové studenty, mě naprosto rozhodil. Vypadal napjatě, pravděpodobně se pořád ještě nevzpamatoval ze své předchozí hádky sotcem.


      Snažila jsem se naněj nezírat, ale nedokázala jsem odněj odtrhnout oči. Můj první dojem zdnešního rána byl zcela přesný. Narozdíl odotce naprosto pohrdal svým zjevem. Půlku límečku odkošile měl otočenou dovnitř anakoleni obrovskou díru. Pokud se snažil oroztěkaný profesorský vzhled, byl nasprávné cestě. Ale navzdory jeho odfláknutému oblečení ty nádherné oči, vystouplé lícní kosti aplné rty zvážily misky vah natu správnou stranu. Jednoduše řečeno, byl krásný.


      Když pohodil hlavou, aby si odhrnul zočí několik překážejících vlasů, zjistila jsem, že napodobuju jeho gesto vpokusu soustředit se naprofesora Browna, který teď ukazoval naDaniela anavrhoval, aby pokračoval vúvodu místo něj. Daniel se postavil avzal si ssebou kestupínku isvoji brašnu.


      „Ano, jak už řekl profesor Brown, vtomto kurzu jsem jeho asistentem. Budu chodit napřednášky společně svámi aoznámkuji některé zvašich prací,“ vysvětlil. „Každý zvás bude také jednou týdně navštěvovat seminář, pro který jsou vypsány tři různé termíny. Budete rozděleni dotří rovnocenných studijních skupin ačást vaší známky se bude odvíjet odtoho, jakou snahu dotoho semináře vložíte. Zítra vetři čtvrtě nadevět vyvěsím nanástěnku před učebnou tyto záznamové listy, kam se můžete zapisovat.“ Mávl rukou ketřem zmuchlaným papírům. Jsou to ty, které si nacpal dneska ráno dotašky? Potlačila jsem úsměv. Opravdu byl jako chodící sexy exemplář zmatku.


      „Je to navás, abyste tu byli zítra ráno včas avybrali si termín semináře, který vám nejvíce vyhovuje. První začíná vestředu,“ dodal apřelétl očima celou místnost. Když se dostal až kemně, můj žaludek udělal salto. Co to sakra je?


      „Nějaké otázky?“ zeptal se. Periferním viděním jsem postřehla nepatrný pohyb. „Ano? Pokračujte, ajméno jako první, prosím,“ řekl Daniel.


      „Zdravím. Jsem Cara. Cara Switzerová.“


      Potlačila jsem povzdech. Samozřejmě. Když jsem se předklonila, spatřila jsem košíčky velikosti D – její největší přednost –, jak se dožadují pozornosti všech mužů vokolí. Dokonce iněkolik holek vypadalo poměrně ohromeně. Už jsem sCarou měla vminulosti společných několik kurzů, akdyž jsem si vybavila její neschopnost dát dohromady souvislou větu, obrnila jsem se trpělivostí.


      „Napadlo mě,“ začala anakonci změnila tón, takže to znělo spíš jako otázka. „Pokud bychom potřebovali nějakou další pomoc, můžeme přijít kvám dokanceláře apodívat se nato?“


      Její stupidní otázka spolu stím dvojsmyslným tónem vyvolala vmístnosti pár tlumených uchechtnutí. Podívala jsem se naDaniela abyla zvědavá najeho reakci. Svaly načelisti mu zacukaly, než se obrátil kprofesoru Brownovi, který kněmu sotva mávl rukou, jako by říkal: „Vtomhle jsi sám.“


      „No, já vlastně svoji kancelář nemám, ale je mou povinností, abych byl vurčitých stanovených časech kdispozici apomohl vám prodiskutovat otázky nebo těžkosti, které byste případně mohli mít,“ odpověděl Daniel. „Aje samozřejmostí, že si můžete domluvit schůzku imimo tento stanovený čas.“


      Obrátila jsem oči keCaře, která předváděla to svoje divadlo snevinným přikyvováním. Její skutečně inteligentní dotaz byl zodpovězen, ale mě nezblbla. Byla jsem si jistá, že vduchu skáče radostí nad tím, že je to jeho povinností.


      Daniel se znovu posadil aprofesor Brown začal sprvní přednáškou. Ze všech sil jsem se snažila dávat pozor, ato navzdory tomu velkolepému rozptýlení, které sedělo vpřední části místnosti. Potřiceti minutách starých známých žvástů si profesor úhledně srovnal svoje poznámky najednu hromadu.


      „Dobře, vážení, pro dnešek to ukončíme,“ řekl. „Díky seznamu četby víte, že si dostředy máte přečíst Hamleta. Pro začátek je to pořádné sousto, ale ‚třeba je vtomhle šílenství, je vtom soustava‘.“


      Se zvednutým obočím se rozhlédl pomístnosti. Byla to výzva. Ti, kteří už chodili najeho přednášky dříve, věděli, že profesor Brown čas odčasu odcituje nějaký verš aočekává, že někdo určí hru, postavu nebo scénu, ze které pochází. Nepřestával nás sledovat, ale nikdo se nechytil. Možná jim nedošlo, naco čeká.


      Váhavě jsem zvedla ruku.


      „Slečno Priceová! Jsem rád, že vás znovu vidím. Zkusíte to?“


      „Ano, pane.“ Viděla jsem, jak se Daniel zastolem předklonil apoložil si bradu nasepjaté ruce. „To pronáší Polonius vedruhém jednání Hamleta areaguje napodivné jednání synovce krále Klaudia,“ odpověděla jsem sjistotou. Tu hru jsem znala.


      „Dobrá práce, slečno Priceová.“ Profesor Brown se namě pochvalně usmál. „Vidím, že jste neztratila svůj dokonalý smysl pro detail. Nemůžu se dočkat, jaké téma si tento semestr vyberete kestudiu.“ Pokýval hlavou, aby dal najevo, že pro dnešek už opravdu skončil, alidé si okamžitě začali sbírat svoje věci azamířili směrem kedveřím.


      Poočku jsem se podívala naDaniela. Pohodlně se opíral vžidli, mnul si tvář aprohlížel si mě. Odvážně jsem mu ten pohled opětovala aon mírně sklonil hlavu, jako by mě chtěl pochválit zato, jak jsem zapůsobila naprofesora Browna. Sklopila jsem pohled, protože se mi znova začal bouřit žaludek.


      Páni, to má být jako co? Jsem zpátky vdevátý třídě?


      Když jsem kněmu znovu zvedla oči, Cara se zrovna sjednou ze svých kamarádek natřásala kolem učitelského stolu. „Pěkné odpoledne, pane,“ zavrněla akráčela směrem kedveřím. Cestou se zahihňala nasvoji natvrdlou společnici aněmě naznačila: „Ten je, co?“ Nebyla ani zdaleka diskrétní.


      Daniel naty dvě blbky kývl, zůstal sedět azaměstnal se nějakými papíry. Zmého zasnění mě vytáhl až nenadálý zvuk – uličkou se hrnula dívka, která se mi okamžitě pověsila kolem krku.


      „Aub! Tak ráda tě vidím!“


      „Julie? To je skvělý, že jsi tady!“


      Moje nadšení znašeho shledání bylo skutečně opravdové. Vuplynulých letech jsem sJulií Harperovou absolvovala několik kurzů, při nichž jsme seděly vedle sebe aspolečně přecházely zjedné hodiny nadruhou. Vposledních několika měsících jsme bohužel zůstávaly vkontaktu jen přes Facebook. Obě jsme byly až příliš zaneprázdněné, než abychom se potkaly osobně. Byla jsem ráda, že zase budeme moct oprášit naše bezstarostné přátelství.


      „Neviděla jsem tě přijít,“ řekla jsem. „Kde jsi seděla?“


      „Byla jsem vzadu. Normálně je mi fuk, že nic nevidím, pokud všechno slyším, ale dneska bych si nejradši nafackovala,“ dodala ahlas jí klesl téměř až kšepotu. „Pokud víš, co tím myslím.“


      Nadzvedla jedno obočí akývla hlavou kpřední části místnosti, kde se Daniel snažil narovnat ty tři zmuchlané papíry. Napodobila jsem její směšný výraz. „Julie Harperová, jsem šokovaná azděšená tím, co mi tu naznačuješ.“


      Rozesmála se. „Chybělas mi, holka,“ prohodila. „Později se sejdeme, jo? Teď musím běžet. Zapatnáct minut mám zkoušku nadruhý straně kampusu.“


      „Zkoušku,“ poznamenala jsem aukázala najejí drdol, pevně stočený navršku hlavy. „To vysvětluje všechno.“


      „Já vím. Že jo?“ prohodila. „Je to super atraktivní. Hele, co kdybychom si zašly zítra ráno potom zápisu nakafe nebo tak něco?“


      „Jasně.“


      Usmála se asevřela mi paži, než si nasadila pruhovanou čepici avyběhla ze dveří. Posbírala jsem si svoje věci avyšla nachodbu zrovna vechvíli, kdy Daniel dorazil keschodům. Bylo to podruhé vněkolika hodinách, kdy jsem ho viděla, jak se ode mě vzdaluje, ale tentokrát jsem si alespoň mohla prohlídnout jeho zadek. Sice jsem proklínala tu zmačkanou anezastrčenou košili, ale musela jsem uznat, že iztoho mála, co jsem viděla, to byl vážně moc pěkný zadek.


      Naprvním schodě mu zazvonil telefon. Začal si prohledávat kapsy azvedl ho, zatímco se dal znovu dokroku.


      „Penny!“ vykřikl. „To je náhoda. Zrovna jsem ti chtěl volat. Jak se máš, drahoušku?“


      Drahoušku? Zatraceně!


      Zaťala jsem zuby zklamáním, ale vážně, co jsem si myslela? Znala jsem ho sotva dvě hodiny, auž jsem si připadala, jako kdybych naněj měla nějaký nárok? Odfrkla jsem si nad svým směšným chováním. Ale zabránilo mi to snad, abych zaním šla?


      Sakra. Jasně že ne.


      Naopak jsem zjistila, že ještě kevšemu poslouchám Danielovu soukromou konverzaci. Takže zatímco poprvé jsem se odněj snažila dostat co nejdál, teď jsem udělala přesně pravý opak apřidala dokroku, dokud jsem nebyla těsně zaním amohla ho tak špehovat. Aačkoliv jsem neslyšela druhou stranu, čistě nazákladě jeho odpovědí jsem dokázala odhadnout, co mu ta dívka říká.


      „Stýská se ti? Ha! Zdrcen žalem je vhodnější výraz,“ řekl.


      Už jsme byli téměř uvýchodu zbudovy, když se zastavil aopřel se ozeď vedle obrovských dvoukřídlých dveří. Bála jsem se, že se otočí auvidí mě, jak tam jen tak postávám, atak jsem se rychle vrhla kvelké nástěnce apředstírala, že mě zaujaly letáky, které naní visely. Celou dobu jsem ho ale nepřestávala poslouchat.


      „No, můžu tě ujistit, že tě hodlám vzít napřekrásnou valentýnskou večeři, apřiprav se nato, že tě opiju anakrmím těmi nejvybranějšími lahůdkami,“ řekl alehce se zasmál. „Dobře… taky tě miluju, Penn. Fajn, mám teď spoustu práce, kterou ještě musím zvládnout. Zavolám ti později, ano?“ Apokrátké pauze dodal. „Provedu, drahoušku. Zatím.“


      Zavěsil, rychle vytočil jiné číslo ačekal. Stála jsem tam jako solný sloup aposlouchala další jednostrannou konverzaci, během níž mluvil sněkým jménem Geoffrey azarezervoval si načtrnáctého února napůl sedmou místo vrestauraci. Ten kluk neztrácel čas.


      Pak si zastrčil telefon zpátky dokapsy avykročil směrem kedveřím, naprosto netečný kmé přítomnosti.


      Když vyšel ven, rozrazila jsem dveře. Přecházel nádvoří uKing’s College křadě nasebe namačkaných vozů, stojících postraně ulice. Opřela jsem se okamennou zeď uvchodu asledovala ho, jak došel kčistému BMW, odemkl ho ahodil si tašku dokufru. Vdalší vteřině pak nasedl avyjel směrem kUniversity Avenue.


      Roztřeseně jsem vydechla, ale znělo to spíš jako odfrknutí, když mi najednou došlo moje chování. Co to kčertu vůbec dělám? Připadala jsem si jako prvačka nastřední, která pronásleduje svůj poslední objev jako ztracené štěně asnaží se zjistit jeho rozvrh, aby se mohla vtu nejlepší chvíli příhodně zjevit odnikud.


      Nebyla jsem si jistá, čím mě tak uchvátil, ale jedna věc byla jasná; jakékoliv naděje naromantický vztah sDanielem Grantem byly marné. Měl přítelkyni. Jmenovala se Penny aříkal jí „drahoušku“. Stýskalo se jí poněm ajemu taky. Ne, tohle si škrtněte – byl bez ní přímo zdrcen žalem.


      Anavíc dělal asistenta vkurzu, nakterý jsem chodila, což byla definitivně zakázaná zóna. Tečka.


      Zavrtěla jsem hlavou, zděšená svojí invazí dojeho soukromí. Aještě jsem měla tu drzost připadat si před tím jako svatoušek, když sním Cara tak bezostyšně flirtovala, abych se pak namístě otočila apronásledovala ho nakaždém kroku. Jak pokrytecké.


      Opřela jsem si čelo okamennou stěnu vedle sebe.


      „Ty blázne,“ povzdechla jsem si.
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 Copyright (C) 1989, 1991 Free Software Foundation, Inc.
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 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies

 of this license document, but changing it is not allowed.



			    Preamble



  The licenses for most software are designed to take away your

freedom to share and change it.  By contrast, the GNU General Public

License is intended to guarantee your freedom to share and change free

software--to make sure the software is free for all its users.  This

General Public License applies to most of the Free Software

Foundation's software and to any other program whose authors commit to

using it.  (Some other Free Software Foundation software is covered by

the GNU Library General Public License instead.)  You can apply it to

your programs, too.



  When we speak of free software, we are referring to freedom, not

price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you

have the freedom to distribute copies of free software (and charge for

this service if you wish), that you receive source code or can get it

if you want it, that you can change the software or use pieces of it

in new free programs; and that you know you can do these things.



  To protect your rights, we need to make restrictions that forbid

anyone to deny you these rights or to ask you to surrender the rights.

These restrictions translate to certain responsibilities for you if you

distribute copies of the software, or if you modify it.



  For example, if you distribute copies of such a program, whether

gratis or for a fee, you must give the recipients all the rights that

you have.  You must make sure that they, too, receive or can get the

source code.  And you must show them these terms so they know their

rights.



  We protect your rights with two steps: (1) copyright the software, and

(2) offer you this license which gives you legal permission to copy,

distribute and/or modify the software.



  Also, for each author's protection and ours, we want to make certain

that everyone understands that there is no warranty for this free

software.  If the software is modified by someone else and passed on, we

want its recipients to know that what they have is not the original, so

that any problems introduced by others will not reflect on the original

authors' reputations.



  Finally, any free program is threatened constantly by software

patents.  We wish to avoid the danger that redistributors of a free

program will individually obtain patent licenses, in effect making the

program proprietary.  To prevent this, we have made it clear that any

patent must be licensed for everyone's free use or not licensed at all.



  The precise terms and conditions for copying, distribution and

modification follow.



		    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE

   TERMS AND CONDITIONS FOR COPYING, DISTRIBUTION AND MODIFICATION



  0. This License applies to any program or other work which contains

a notice placed by the copyright holder saying it may be distributed

under the terms of this General Public License.  The "Program", below,

refers to any such program or work, and a "work based on the Program"

means either the Program or any derivative work under copyright law:

that is to say, a work containing the Program or a portion of it,

either verbatim or with modifications and/or translated into another

language.  (Hereinafter, translation is included without limitation in

the term "modification".)  Each licensee is addressed as "you".



Activities other than copying, distribution and modification are not

covered by this License; they are outside its scope.  The act of

running the Program is not restricted, and the output from the Program

is covered only if its contents constitute a work based on the

Program (independent of having been made by running the Program).

Whether that is true depends on what the Program does.



  1. You may copy and distribute verbatim copies of the Program's

source code as you receive it, in any medium, provided that you

conspicuously and appropriately publish on each copy an appropriate

copyright notice and disclaimer of warranty; keep intact all the

notices that refer to this License and to the absence of any warranty;

and give any other recipients of the Program a copy of this License

along with the Program.



You may charge a fee for the physical act of transferring a copy, and

you may at your option offer warranty protection in exchange for a fee.



  2. You may modify your copy or copies of the Program or any portion

of it, thus forming a work based on the Program, and copy and

distribute such modifications or work under the terms of Section 1

above, provided that you also meet all of these conditions:



    a) You must cause the modified files to carry prominent notices

    stating that you changed the files and the date of any change.



    b) You must cause any work that you distribute or publish, that in

    whole or in part contains or is derived from the Program or any

    part thereof, to be licensed as a whole at no charge to all third

    parties under the terms of this License.



    c) If the modified program normally reads commands interactively

    when run, you must cause it, when started running for such

    interactive use in the most ordinary way, to print or display an

    announcement including an appropriate copyright notice and a

    notice that there is no warranty (or else, saying that you provide

    a warranty) and that users may redistribute the program under

    these conditions, and telling the user how to view a copy of this

    License.  (Exception: if the Program itself is interactive but

    does not normally print such an announcement, your work based on

    the Program is not required to print an announcement.)



These requirements apply to the modified work as a whole.  If

identifiable sections of that work are not derived from the Program,

and can be reasonably considered independent and separate works in

themselves, then this License, and its terms, do not apply to those

sections when you distribute them as separate works.  But when you

distribute the same sections as part of a whole which is a work based

on the Program, the distribution of the whole must be on the terms of

this License, whose permissions for other licensees extend to the

entire whole, and thus to each and every part regardless of who wrote it.



Thus, it is not the intent of this section to claim rights or contest

your rights to work written entirely by you; rather, the intent is to

exercise the right to control the distribution of derivative or

collective works based on the Program.



In addition, mere aggregation of another work not based on the Program

with the Program (or with a work based on the Program) on a volume of

a storage or distribution medium does not bring the other work under

the scope of this License.



  3. You may copy and distribute the Program (or a work based on it,

under Section 2) in object code or executable form under the terms of

Sections 1 and 2 above provided that you also do one of the following:



    a) Accompany it with the complete corresponding machine-readable

    source code, which must be distributed under the terms of Sections

    1 and 2 above on a medium customarily used for software interchange; or,



    b) Accompany it with a written offer, valid for at least three

    years, to give any third party, for a charge no more than your

    cost of physically performing source distribution, a complete

    machine-readable copy of the corresponding source code, to be

    distributed under the terms of Sections 1 and 2 above on a medium

    customarily used for software interchange; or,



    c) Accompany it with the information you received as to the offer

    to distribute corresponding source code.  (This alternative is

    allowed only for noncommercial distribution and only if you

    received the program in object code or executable form with such

    an offer, in accord with Subsection b above.)



The source code for a work means the preferred form of the work for

making modifications to it.  For an executable work, complete source

code means all the source code for all modules it contains, plus any

associated interface definition files, plus the scripts used to

control compilation and installation of the executable.  However, as a

special exception, the source code distributed need not include

anything that is normally distributed (in either source or binary

form) with the major components (compiler, kernel, and so on) of the

operating system on which the executable runs, unless that component

itself accompanies the executable.



If distribution of executable or object code is made by offering

access to copy from a designated place, then offering equivalent

access to copy the source code from the same place counts as

distribution of the source code, even though third parties are not

compelled to copy the source along with the object code.



  4. You may not copy, modify, sublicense, or distribute the Program

except as expressly provided under this License.  Any attempt

otherwise to copy, modify, sublicense or distribute the Program is

void, and will automatically terminate your rights under this License.

However, parties who have received copies, or rights, from you under

this License will not have their licenses terminated so long as such

parties remain in full compliance.



  5. You are not required to accept this License, since you have not

signed it.  However, nothing else grants you permission to modify or

distribute the Program or its derivative works.  These actions are

prohibited by law if you do not accept this License.  Therefore, by

modifying or distributing the Program (or any work based on the

Program), you indicate your acceptance of this License to do so, and

all its terms and conditions for copying, distributing or modifying

the Program or works based on it.



  6. Each time you redistribute the Program (or any work based on the

Program), the recipient automatically receives a license from the

original licensor to copy, distribute or modify the Program subject to

these terms and conditions.  You may not impose any further

restrictions on the recipients' exercise of the rights granted herein.

You are not responsible for enforcing compliance by third parties to

this License.



  7. If, as a consequence of a court judgment or allegation of patent

infringement or for any other reason (not limited to patent issues),

conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or

otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not

excuse you from the conditions of this License.  If you cannot

distribute so as to satisfy simultaneously your obligations under this

License and any other pertinent obligations, then as a consequence you

may not distribute the Program at all.  For example, if a patent

license would not permit royalty-free redistribution of the Program by

all those who receive copies directly or indirectly through you, then

the only way you could satisfy both it and this License would be to

refrain entirely from distribution of the Program.



If any portion of this section is held invalid or unenforceable under

any particular circumstance, the balance of the section is intended to

apply and the section as a whole is intended to apply in other

circumstances.



It is not the purpose of this section to induce you to infringe any

patents or other property right claims or to contest validity of any

such claims; this section has the sole purpose of protecting the

integrity of the free software distribution system, which is

implemented by public license practices.  Many people have made

generous contributions to the wide range of software distributed

through that system in reliance on consistent application of that

system; it is up to the author/donor to decide if he or she is willing

to distribute software through any other system and a licensee cannot

impose that choice.



This section is intended to make thoroughly clear what is believed to

be a consequence of the rest of this License.



  8. If the distribution and/or use of the Program is restricted in

certain countries either by patents or by copyrighted interfaces, the

original copyright holder who places the Program under this License

may add an explicit geographical distribution limitation excluding

those countries, so that distribution is permitted only in or among

countries not thus excluded.  In such case, this License incorporates

the limitation as if written in the body of this License.



  9. The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions

of the General Public License from time to time.  Such new versions will

be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to

address new problems or concerns.



Each version is given a distinguishing version number.  If the Program

specifies a version number of this License which applies to it and "any

later version", you have the option of following the terms and conditions

either of that version or of any later version published by the Free

Software Foundation.  If the Program does not specify a version number of

this License, you may choose any version ever published by the Free Software

Foundation.



  10. If you wish to incorporate parts of the Program into other free

programs whose distribution conditions are different, write to the author

to ask for permission.  For software which is copyrighted by the Free

Software Foundation, write to the Free Software Foundation; we sometimes

make exceptions for this.  Our decision will be guided by the two goals

of preserving the free status of all derivatives of our free software and

of promoting the sharing and reuse of software generally.



As a special exception, if you create a document which uses this font, and embed this font or unaltered portions of this font into the document, this font does not by itself cause the resulting document to be covered by the GNU General Public License. This exception does not however invalidate any other reasons why the document might be covered by the GNU General Public License. If you modify this font, you may extend this exception to your version of the font, but you are not obligated to do so. If you do not wish to do so, delete this exception statement from your version.



			    NO WARRANTY



  11. BECAUSE THE PROGRAM IS LICENSED FREE OF CHARGE, THERE IS NO WARRANTY

FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN

OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES

PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED

OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS

TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM IS WITH YOU.  SHOULD THE

PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF ALL NECESSARY SERVICING,

REPAIR OR CORRECTION.



  12. IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING

WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MAY MODIFY AND/OR

REDISTRIBUTE THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES,

INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING

OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED

TO LOSS OF DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY

YOU OR THIRD PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER

PROGRAMS), EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE

POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES.



		     END OF TERMS AND CONDITIONS



	    How to Apply These Terms to Your New Programs



  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest

possible use to the public, the best way to achieve this is to make it

free software which everyone can redistribute and change under these terms.



  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest

to attach them to the start of each source file to most effectively

convey the exclusion of warranty; and each file should have at least

the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.



    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>

    Copyright (C) <year>  <name of author>



    This program is free software; you can redistribute it and/or modify

    it under the terms of the GNU General Public License as published by

    the Free Software Foundation; either version 2 of the License, or

    (at your option) any later version.



    This program is distributed in the hope that it will be useful,

    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of

    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the

    GNU General Public License for more details.



    You should have received a copy of the GNU General Public License

    along with this program; if not, write to the Free Software

    Foundation, Inc., 51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA  02110-1301, USA





Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.



If the program is interactive, make it output a short notice like this

when it starts in an interactive mode:



    Gnomovision version 69, Copyright (C) year name of author

    Gnomovision comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.

    This is free software, and you are welcome to redistribute it

    under certain conditions; type `show c' for details.



The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate

parts of the General Public License.  Of course, the commands you use may

be called something other than `show w' and `show c'; they could even be

mouse-clicks or menu items--whatever suits your program.



You should also get your employer (if you work as a programmer) or your

school, if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if

necessary.  Here is a sample; alter the names:



  Yoyodyne, Inc., hereby disclaims all copyright interest in the program

  `Gnomovision' (which makes passes at compilers) written by James Hacker.



  <signature of Ty Coon>, 1 April 1989

  Ty Coon, President of Vice



This General Public License does not permit incorporating your program into

proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you may

consider it more useful to permit linking proprietary applications with the

library.  If this is what you want to do, use the GNU Library General

Public License instead of this License.
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PREAMBLE

The goals of the Open Font License (OFL) are to stimulate worldwide

development of collaborative font projects, to support the font creation

efforts of academic and linguistic communities, and to provide a free and

open framework in which fonts may be shared and improved in partnership

with others.



The OFL allows the licensed fonts to be used, studied, modified and

redistributed freely as long as they are not sold by themselves. The

fonts, including any derivative works, can be bundled, embedded, 

redistributed and/or sold with any software provided that any reserved

names are not used by derivative works. The fonts and derivatives,

however, cannot be released under any other type of license. The

requirement for fonts to remain under this license does not apply

to any document created using the fonts or their derivatives.



DEFINITIONS

"Font Software" refers to the set of files released by the Copyright

Holder(s) under this license and clearly marked as such. This may

include source files, build scripts and documentation.



"Reserved Font Name" refers to any names specified as such after the

copyright statement(s).



"Original Version" refers to the collection of Font Software components as

distributed by the Copyright Holder(s).



"Modified Version" refers to any derivative made by adding to, deleting,

or substituting -- in part or in whole -- any of the components of the

Original Version, by changing formats or by porting the Font Software to a

new environment.



"Author" refers to any designer, engineer, programmer, technical

writer or other person who contributed to the Font Software.



PERMISSION & CONDITIONS

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining

a copy of the Font Software, to use, study, copy, merge, embed, modify,

redistribute, and sell modified and unmodified copies of the Font

Software, subject to the following conditions:



1) Neither the Font Software nor any of its individual components,

in Original or Modified Versions, may be sold by itself.



2) Original or Modified Versions of the Font Software may be bundled,

redistributed and/or sold with any software, provided that each copy

contains the above copyright notice and this license. These can be

included either as stand-alone text files, human-readable headers or

in the appropriate machine-readable metadata fields within text or

binary files as long as those fields can be easily viewed by the user.



3) No Modified Version of the Font Software may use the Reserved Font

Name(s) unless explicit written permission is granted by the corresponding

Copyright Holder. This restriction only applies to the primary font name as

presented to the users.



4) The name(s) of the Copyright Holder(s) or the Author(s) of the Font

Software shall not be used to promote, endorse or advertise any

Modified Version, except to acknowledge the contribution(s) of the

Copyright Holder(s) and the Author(s) or with their explicit written

permission.



5) The Font Software, modified or unmodified, in part or in whole,

must be distributed entirely under this license, and must not be

distributed under any other license. The requirement for fonts to

remain under this license does not apply to any document created

using the Font Software.



TERMINATION

This license becomes null and void if any of the above conditions are

not met.



DISCLAIMER

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,

EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT

OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL THE

COPYRIGHT HOLDER BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,

INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL

DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING

FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM

OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.
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PREAMBLE

The goals of the Open Font License (OFL) are to stimulate worldwide

development of collaborative font projects, to support the font creation

efforts of academic and linguistic communities, and to provide a free and

open framework in which fonts may be shared and improved in partnership

with others.



The OFL allows the licensed fonts to be used, studied, modified and

redistributed freely as long as they are not sold by themselves. The

fonts, including any derivative works, can be bundled, embedded, 

redistributed and/or sold with any software provided that any reserved

names are not used by derivative works. The fonts and derivatives,

however, cannot be released under any other type of license. The

requirement for fonts to remain under this license does not apply

to any document created using the fonts or their derivatives.



DEFINITIONS

"Font Software" refers to the set of files released by the Copyright

Holder(s) under this license and clearly marked as such. This may

include source files, build scripts and documentation.



"Reserved Font Name" refers to any names specified as such after the

copyright statement(s).



"Original Version" refers to the collection of Font Software components as

distributed by the Copyright Holder(s).



"Modified Version" refers to any derivative made by adding to, deleting,

or substituting -- in part or in whole -- any of the components of the

Original Version, by changing formats or by porting the Font Software to a

new environment.



"Author" refers to any designer, engineer, programmer, technical

writer or other person who contributed to the Font Software.



PERMISSION & CONDITIONS

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining

a copy of the Font Software, to use, study, copy, merge, embed, modify,

redistribute, and sell modified and unmodified copies of the Font

Software, subject to the following conditions:



1) Neither the Font Software nor any of its individual components,

in Original or Modified Versions, may be sold by itself.



2) Original or Modified Versions of the Font Software may be bundled,

redistributed and/or sold with any software, provided that each copy

contains the above copyright notice and this license. These can be

included either as stand-alone text files, human-readable headers or

in the appropriate machine-readable metadata fields within text or

binary files as long as those fields can be easily viewed by the user.



3) No Modified Version of the Font Software may use the Reserved Font

Name(s) unless explicit written permission is granted by the corresponding

Copyright Holder. This restriction only applies to the primary font name as

presented to the users.



4) The name(s) of the Copyright Holder(s) or the Author(s) of the Font

Software shall not be used to promote, endorse or advertise any

Modified Version, except to acknowledge the contribution(s) of the

Copyright Holder(s) and the Author(s) or with their explicit written

permission.



5) The Font Software, modified or unmodified, in part or in whole,

must be distributed entirely under this license, and must not be

distributed under any other license. The requirement for fonts to

remain under this license does not apply to any document created

using the Font Software.



TERMINATION

This license becomes null and void if any of the above conditions are

not met.



DISCLAIMER

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,

EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT

OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL THE

COPYRIGHT HOLDER BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,

INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL

DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING

FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM

OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.
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